
Załącznik 1
/Miejscowość (Place)/, /data (date)/
/Imię i nazwisko (Name and surname)/
/Dane kontaktowe (Contact details)/
/Numer PESEL (PESEL No.)/1)
Dyrektor Instytutu Fizyki PAN
Tytuł, stopień imię i nazwisko


WNIOSEK
o wszczęcie postępowania w sprawie nadania stopnia doktora
(MOTION to institute the procedure for awarding a doctoral degree)

Na podstawie art. 189 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz. U. poz. 1668 z późn. zm.) proszę o wszczęcie postępowania w sprawie nadania stopnia doktora.
(Based on Article 189 of the Act of July 20, 2018, on Higher Education and Science (Journal of Laws item 1668 as amended) I hereby kindly request that the procedure for awarding a doctoral degree be instituted.)
Tytuł rozprawy doktorskiej (Title of the doctoral dissertation):
/tytuł rozprawy (title of the dissertation)/
Dziedzina: nauki ścisłe i przyrodnicze (Field: natural sciences)
Dyscyplina: nauki fizyczne (Branch: physical sciences)
Proponowany zakres egzaminu doktorskiego z fizyki(The proposed scope of the doctoral examination in physics)2): 
fizyka ciała stałego (solid state physics),
fizyka atomu i cząsteczki (atomic and molecular physics),
fizyka biologiczna (biophysics).
Promotor/Promotorzy (Supervisor/Supervisors)2):
Proponowany promotor pomocniczy (Proposed auxiliary supervisor):
Oświadczam, że ubiegałem(am)/nie ubiegałem(am)2) się o nadanie stopnia doktora w dziedzinie nauk ścisłych i przyrodniczych w dyscyplinie nauki fizyczne.
(I declare that I have/have not2) previously applied for the award of a doctoral degree in the field of natural sciences in the branch of physical sciences.)



/czytelny podpis/ (/legible signature/)


1) w przypadku braku numeru PESEL data urodzenia (in the absence of a PESEL number: date of birth)
2) niepotrzebne skreślić (cross out as appropriate)




Załącznik 1a

Wykaz certyfikatów potwierdzających znajomość języka angielskiego na poziomie biegłości językowej co najmniej B2
[bookmark: mip41605023][bookmark: highlightHit_7][bookmark: mip41605024]Certyfikat potwierdzający znajomość języka angielskiego wydany przez Krajową Szkołę Administracji Publicznej w wyniku lingwistycznego postępowania sprawdzającego.
[bookmark: highlightHit_8]Certyfikaty potwierdzające znajomość języka angielskiego co najmniej na poziomie B2 
w skali globalnej biegłości językowej według „Common European Framework of Reference for Languages: learning, teaching, assessment (CEFR) - Europejski system opisu kształcenia językowego: uczenie się, nauczanie, ocenianie (ESOKJ)”:
[bookmark: mip41605026]1) certyfikat wydany przez instytucje stowarzyszone w Association of Language Testers in Europe (ALTE) - poziomy ALTE Level 3 (B2), ALTE Level 4 (C1), ALTE Level 5 (C2): 
First Certificate in English (FCE), Certificate in Advanced English (CAE), Certificate of Proficiency in English (CPE), Business English Certificate (BEC) Vantage - co najmniej Pass, Business English Certificate (BEC) Higher, Certificate in English for International Business and Trade (CEIBT), 
[bookmark: mip41605027]2) certyfikaty następujących instytucji: 
    a) Educational Testing Service (ETS) - w szczególności certyfikaty: Test of English as a Foreign Language (TOEFL) - co najmniej 87 pkt w wersji Internet-Based Test (iBT); Test of English as a Foreign Language (TOEFL) - co najmniej 180 pkt w wersji Computer-Based Test (CBT) uzupełnione o co najmniej 50 pkt z Test of Spoken English (TSE); Test of English as a Foreign Language (TOEFL) - co najmniej 510 pkt w wersji Paper-Based Test (PBT) uzupełnione o co najmniej 3,5 pkt z Test of Written English (TWE) oraz o co najmniej 50 pkt z Test of Spoken English (TSE); Test of English for International Communication (TOEIC) - co najmniej 700 pkt; Test de Français International (TFI) - co najmniej 605 pkt, 
    b) European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern Languages (ECL), 
                c) City & Guilds, City & Guilds Pitman Qualifications, Pitman Qualifications Institute - w szczególności certyfikaty: English for Speakers of Other Languages (ESOL) - First Class Pass at Intermediate Level, Higher Intermediate Level, Advanced Level; International English for Speakers of Other Languages (IESOL) - poziom „Communicator”, poziom „Expert”, poziom „Mastery”; City & Guilds Level 1 Certificate in ESOL International (reading, writing and listening) Communicator (B2) 500/1765/2; City & Guilds Level 2 Certificate in ESOL International (reading, writing and listening) Expert (C1) 500/1766/4; City & Guilds Level 3 Certificate in ESOL International (reading, writing and listening) Mastery (C2) 500/1767/6; Spoken English Test (SET) for Business - Stage B poziom „Communicator”, Stage C poziom „Expert”, Stage C poziom „Mastery”; English for Business Communications (EBC) - Level 2, Level 3; English for Office Skills (EOS) - Level 2, 
d) Edexcel, Pearson Language Tests, Pearson Language Assessments - w szczególności certyfikaty: London Tests of English, Level 3 (Edexcel Level 1 Certificate in ESOL International); London Tests of English, Level 4 (Edexcel Level 2 Certificate in ESOL International); London Tests of English, Level 5 (Edexcel Level 3 Certificate in ESOL International), 
e) Education Development International (EDI), London Chamber of Commerce and Industry Examinations Board - w szczególności certyfikaty: London Chamber of Commerce and Industry Examinations (LCCI) - English for Business Level 2, English for Business Level 3, English for Business Level 4; London Chamber of Commerce and Industry Examinations (LCCI) - Foundation Certificate for Teachers of Business English (FTBE); London Chamber of Commerce and Industry Examinations (LCCI) – 


	
	English for Tourism Level 2 - poziom „Pass with Credit”, poziom „Pass with Distinction”, 
f) University of Cambridge ESOL Examinations, British Council, IDP IELTS Australia - w szczególności certyfikaty: International English Language Testing System IELTS - powyżej 6 pkt, 
g) Rada Koordynacyjna do spraw Certyfikacji Biegłości Językowej Uniwersytetu Warszawskiego; 
[bookmark: mip41605028]3) telc GmbH, WBT Weiterbildungs-Testsysteme GmbH - certyfikaty: B2 Certificate in English - advantage, B2 Certificate in English for Business Purposes - advantage, Certificate in English for Technical Purposes (B2), telc English B2, telc English B2 Business, telc English B2 Technical, telc English C1; 
[bookmark: mip41605031]3. Dyplomy ukończenia:
[bookmark: mip41605033][bookmark: highlightHit_9]		1) studiów wyższych w zakresie filologii obcych lub lingwistyki stosowanej;
[bookmark: mip41605034][bookmark: highlightHit_10]2) nauczycielskiego kolegium języków obcych;
[bookmark: mip41605035]3) Krajowej Szkoły Administracji Publicznej.
[bookmark: mip41605036][bookmark: mip41605037]4. Wydany za granicą dokument potwierdzający uzyskanie stopnia lub tytułu naukowego albo stopnia lub tytułu w zakresie sztuki - uznaje się język wykładowy instytucji prowadzącej kształcenie.
[bookmark: mip41605038]5. Dokument potwierdzający ukończenie studiów wyższych lub studiów podyplomowych za granicą lub w Rzeczypospolitej Polskiej - uznaje się język wykładowy, jeżeli językiem wykładowym był wyłącznie język obcy.
[bookmark: mip41605039]6. Wydany za granicą dokument uznany za równoważny świadectwu dojrzałości - uznaje się język wykładowy.
[bookmark: mip41605040]7. Dyplom Matury Międzynarodowej (International Baccalaureate Diploma).
[bookmark: mip41605041]8. Dyplom Matury Europejskiej (European Baccalaureate).
9. Zaświadczenie o zdanym egzaminie resortowym w:
[bookmark: mip41605043]           1) Ministerstwie Spraw Zagranicznych;
[bookmark: mip41605044]           2) urzędzie obsługującym ministra właściwego do spraw gospodarki, Ministerstwie Współpracy Gospodarczej z Zagranicą, Ministerstwie Handlu Zagranicznego oraz Ministerstwie Handlu Zagranicznego i Gospodarki Morskiej;
[bookmark: mip41605045]3) Ministerstwie Obrony Narodowej - poziom 3333, poziom 4444 według STANAG 6001.
[bookmark: mip41605046][bookmark: mip41605047]10. Wydane przez Krajową Szkołę Administracji Publicznej świadectwo potwierdzające    kwalifikacje do pracy na wysokim stanowisku państwowym.
12.  Dokument potwierdzający wpis na listę tłumaczy przysięgłych w Rzeczypospolitej Polskiej lub dokument potwierdzający posiadanie uprawnień tłumacza przysięgłego 
w innym państwie członkowskim Unii Europejskiej, państwie członkowskim Europejskiego Porozumienia o Wolnym Handlu (EFTA) - strony umowy o Europejskim Obszarze Gospodarczym lub w Konfederacji Szwajcarskiej.
13. Świadectwo o zdaniu egzaminu na poziomie biegłości językowej B2 wydane przez Studium Języków Obcych Politechniki Warszawskiej.










[bookmark: _GoBack]Załącznik 2
/Miejscowość (Place)/, /data (date)/
/Imię i nazwisko (Name and surname)/
/Dane kontaktowe (Contact details)/
/Numer PESEL (PESEL No.)/1)

OŚWIADCZENIE
autora rozprawy doktorskiej
(STATEMENT by the author of a doctoral dissertation)

Jako autor rozprawy doktorskiej pod tytułem (As the author of the doctoral dissertation entitled):
/tytuł rozprawy (title of the dissertation)/
przygotowanej pod kierunkiem (prepared under the guidance of)
/tytuły, stopnie, imiona i nazwiska wszystkich promotorów (titles, degrees, names and surnames of all supervisors)/
przedłożonej Radzie Naukowej Instytutu Fizyki Polskiej Akademii Nauk oświadczam, że
(submitted to the Scientific Council of the Institute of Physics of the Polish Academy of Sciences, I declare that):
rozprawa została napisana przeze mnie samodzielnie i nie zawiera treści uzyskanych w sposób naruszający postanowienia ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o Prawie autorskim i prawach pokrewnych Dz. U. z 2018 r. poz. 1191, z późn. zm.) (the dissertation was written by me independently and does not contain content obtained in a way that violates the provisions of the Act of February 4, 1994, on Copyright and Related Rights (Journal of Laws of 2018 item 1191 as amended)),
rozprawa nie była wcześniej przedmiotem procedur związanych z uzyskaniem stopnia naukowego w innym postępowaniu w sprawie nadania stopnia doktora (the dissertation has not previously been the subject of procedures related to obtaining an academic degree in other proceedings for awarding a doctoral degree),
rozprawa doktorska w wersji cyfrowej umieszczona na załączonym nośniku danych jest tożsama z wersją wydrukowaną i przedłożoną w moim postępowaniu w sprawie nadania stopnia doktora (the doctoral dissertation in the digital version placed on the attached data carrier is the same as the printed and submitted version in my procedure for awarding a doctoral degree),
udzielam nieodpłatnie Instytutowi Fizyki Polskiej Akademii Nauk licencji niewyłącznej na umieszczenie pełnego tekstu ww. rozprawy doktorskiej w wersji elektronicznej na stronie internetowej Instytutu w domenie ifpan.edu.pl i tym samym udostępnienie jej treści dla wszystkich w sieci Internet. (I grant the Institute of Physics of the Polish Academy of Sciences a free of charge non-exclusive license to publish the full text of the above-mentioned electronic version of the doctoral dissertation on the Institute's website in the ifpan.edu.pl domain, thus making its content available to everyone on the Internet.)
oświadczam, że przedmiot rozprawy doktorskiej (I declare that the subject of the doctoral dissertation)2)
nie jest objęty tajemnicą prawnie chronioną (is not covered by legal confidentiality)
jest objęty w całości tajemnicą prawnie chronioną (is covered entirely by legal confidentiality)
jest objęty tajemnicą prawnie chronioną w części (is partly covered by legal confidentiality in)
……………………………………………………………………………………………………


/czytelny podpis/ (/legible signature/)

1) w przypadku braku numeru PESEL data urodzenia (in the absence of a PESEL number: date of birth)
2) niepotrzebne skreślić (cross out as appropriate)
4

